Ж

        Жадное брюхо ест по ухо - см. Ненасытная утроба

        1. Жадный сам себе покою не дает (жадному всегда мало)

        (a.) Richman is always narrow with his money (богатому всегда денег не хватает); A rich man won't give you snow in the winter /RP/ (У богатея снега зимой не выпросишь); Priest prays not for the soul's salvation, but for money's accumulation /RP/ (Поп не по душе, по
карману молебен служит); 

"Men think of nothing but money" /A.Chr./; "He that's content hath enough. He that complains, has too much" /B.Fr./

        (л.) Avaro omnia desunt /LP/ (Жадному всего мало); Avarus animus nullo satiatur lucro /LP/ (Скупого не насытят никакие богатства); "Avarum irritat, non satiat pecunia" /P.S./ (Жадного деньги возбуждают, а не насыщают); "Avarus semper eget" /H./ (Жадному всегда мало); "Avaritia copia non minuitur" /S.Cr./ (Богатство не уменьшает жадности); "Crescit amor nummi, quantum ipsa pecunia crescit" /J./ (Растет любовь к деньгам соответственно росту богатства)

        См. также Богатство - залог рабства, Дал бог много, а хочется больше, Бедному нужно многое, жадному - все, Дай ему палец, он всю руку отхватит, Кто жаждет всего, тот все теряет
        Жало остро, а язык - острей того - см. Острый на язык

        2. Жареные куры в рот не летят. На окошке грибы не растут

        (а.) Roasted pigeons will not fly into one's mouth /MLP/  + /EP/ (Жареный голубь в рот не залетит); Money doesn't grow on trees/bushes /EP/ (Деньги на деревьях не растут); He is waiting for the plums to fall into his mouth /EP/ (Он ждет, что сливы сами ему в рот посыплются, т.е. что ему поднесут все на блюдечке); 


"Without ambition one starts nothing. Without work one finishes nothing. The prize will not be sent to you. You have to win it" /R.E/; "Money is a lot like virtue, never falling from above" /J.Br./

        (л.) Non volet in buccas tuas assa columba /MLP/ (Жареный голубь в рот не залетит)

        См. также Кот охотник до рыбы, да воды боится

        Ждать, куда ветер подует - см. Держать нос по ветру

        3. Ждать от козла молока Польза, как от козла: ни шерсти, ни молока. Как с быком ни биться, а молока от него не добиться. Захотел молочка от бычка

        (a.) To milk the bull/ram /EP/ (Доить быка); To expect charity from a moneylender /EP/ (Ждать милостыни от ростовщика); "It is the same fault to demand demonstration from a historian as to be content with probabilities from a mathematician" /Ar., Nichomean Ethics/

        (л.) Mulgeo hircos /LP/ (Доить козлов)

        Ждать плохо, а догонять еще хуже - см. Лучше ждать, чем

догонять

        4. Ждать у моря погоды

        (a.) To cool one's heels /EP/ (Давать остыть своим пяткам, т.е. долго дожидаться); To let the grass grow under one's feet /EP/ (дать вырасти траве под ногами, то же); To whistle for a wind /EP/ (Ждать ветра, т.е. удобного случая); To wait in the wings /EP/ (то же)

        (л.) "Rusticus expectat dum defluat amnis: at ille labitur etlabetur in omne volubiles" /H./ (Крестьянин ждет, чтоб река протекла, а она катила и будет катить волну до скончания века)

        См. также Держать нос по ветру

        5. Желание выздороветь - часть выздоровления

        (а.) A joyful heart does good, like medicine, but a crushed

spirit dries up the bones /EP/ (Веселый нрав лечит как лекарства,а скучный – высушивает кости); 

"Whenever my patient begins to count the carriages in his funeral procession I substruct 50 per cent from the curative power of medicines" /O'H./; "One of the surest hindrances to the recovery of the sick is the centering of attention upon themselves" /Ellen White/

        (л.) Pars sanitatis velle sanari fuit /LP/ (*)

        6. Желание избежать ошибки вовлекает в другую (Гораций)

        (а.) "Striving to avoid an error you will fall into another

error" /H./

        (л.) "In vitium ducit culpae fuga" /H./

Желая чужого, свое растеряешь – см. Чужое взять - свое потерять 

Железо уваришь, а злой жены не уговоришь – см. В людях - ангел, не жена; дома с мужем сатана 

        Желторотый юнец - см. Молоко на губах не обсохло

        7. Жена не рукавица, с белой ручки не смахнешь да за пояс не

заткнешь (А.С.Пушкин, "Сказка о царе Салтане"). Жена не гусли: поиграв, на стенку не повесишь

        (а.) You can't cast your wife off like an old shoe /English saying/ (Жену не скинешь с ноги как ботинок); You can't be too careful who you marry /English saying/ (Нельзя быть чересчур разборчивым при женитьбе); Choose neither a woman nor linen by candlelight /EP/ (Не выбирай жену и ткань при свете свечи); More things belong to marriage than four bare legs in a bed /EP/ (Брак – это не просто четыре голые ноги под одеялом)

"Keep your eyes wide open before marriage, half shut afterwards" /B.Fr./; "To marry is to reduce by half one's own rights and to double one's duties /A.Sch./ (Жениться - это значит наполовину уменьшить свои права и вдвое увеличить свои обязанности); 

        (л.) "Quis feret uxorem cui constant omnia? " /J./ (Вынесешь

разве жену, у которой все совершенства?)

См. также Женился скоро, да на долгое горе, Хорошее дело браком не назовут

        Женаты - богаты, холосты - бедны - см. За хорошим мужем и

жена хороша

        8. Женился скоро, да на долгое горе. Жениться - не напасть,

как бы, женившись, не пропасть. Брал жену денечек, а плакал годочек.

Лучше на убогой жениться, чем с богатой браниться
        (а.) Marry in haste, and repent at leisure /Ray/ + /EP/

(Жениться на скорую руку, да на долгую муку); A great dowry is a bed

full of brambles /EP/ (Богатое приданое все равно, что постель,

полная колючек); 

"Spouse: Someone who'll stand by you through all the trouble you wouldn't have had if you'd stayed single" /A.Bi./ (Супруга, это человек, который стойко перенесет вместе с вами все трудности, которых без нее у вас не было бы вовсе); "My wife and I were VERY happy for 20 years, Then we met!" /Rodney Dangerfield/; "Adam and Eve had an ideal marriage. He didn't have to hear about all the men she could have married, and she didn't have to hear about the way his mother cooked" /Kimberley Broyles/; "Love's pleasure lasts but a moment; Love's sorrow lasts all through life" /Jean-Pierre Claris de Florian/; "Love is the child of illusion and the parent of disillusion" /Sandy Wilson/; "'Home, Sweet Home' must surely have been written by a bachelor" /NN/; 

The wedding ring is first section in a chain of the marital life /FP/ (Обручальное кольцо – первое звено в цепи семейной жизни); "Lawsuit - the second part of the wedding march" /NN/ (Развод – вторая часть свадебного марша)

        (л.) a re uxoria abhorrere (питать отвращение к женитьбе)

        См. также Баба с возу - кобыле легче, Хорошее дело браком не

назовут

        9. Женихи Пенелопы (ветрогоны, бездельники)

        (а.) Penelopa's suitors

        (л.) Sponsi Penelopae nebulones

        10. Женские слезы не вода, а невода

        (а.) Women's tears always make man capitulate /EP/

(Женские слезы всегда заставляют мужчин уступить); 

"Women have two weapons - cosmetics and tears" /N.B./; 

When a female has tears in her eyes the one who cannot see is the male /FP/ (Когда у женщины слезы в глазах, перестает видеть мужчина)

        (л.) Interdum lacrimae feminis pondera vocis est /LP/ (Женским слезам иногда присуща сила слова)

        11. Жив курилка!

        (а.) He is still alive and kicking! /EP/ (*); Richard is himself again /EP/ (*); The same old sixpence (все тот же); 

"The reports of my death are greatly exaggerated" (Слухи о
моей кончине несколько преувеличены) /M.T./ 

        (л.) Semper idem (всегда тот же)

        См. также Легок на помине, Сколько лет, сколько зим!

        12. Живая вода. Эликсир жизни (чудодейственное средство; в

представлении средневековых алхимиков - напиток, который мог дать

человеку бессмертие)

        (а.) Water of life (*); elixir of life

        (л.) Aqua vita (*)

        13. Живем - только небо коптим. Без дела жить - только небо

коптить
        (a.) To live fast (прожигать жизнь); to take one's life in

both hands and eat it (то же); to idle/wanton away one's life (то же); to waste one's life (то же); to dissipate and idle (то же); to fool away one's life (то же); to burn the candle at/from both ends (зажигать свечу с обоих концов, т.е. расточительствовать); to burn daylight (то же); to run wild (то же); to go/be on the racket (вести разгульный образ жизни); to wallow in the mud (вести порочный образ жизни);

"In our disorganizaed and meaningless world, how many people can honestly say they are useful today?" /L.Te./; "A life without cause is a life without effect /Barbarella/ (Жизнь без причины - жизнь без следствия); "The tragedy of life doesn't lie in not reaching your goal. The tragedy lies in having no goal to reach" /Benjamin Mays/ 

(л.) Turbare turbas (вести беспутную жизнь); sibi soli vivere, vivo secum (жить для одного себя); Inutile terrae pondus /Гомер/ (Бесполезное бремя земли - о никчемном человеке) 

        См. также Закусить удила, Пойти по кривой дорожке, Пуститься во все тяжкие, При вечном безделье не в радость и веселье

Живет как у Христа за пазухой – см. Как сыр в масле кататься

        14. Живет не по карману, а по обману (не по средствам)

 
(a.) To live beyond one's means (жить не по средствам); to spend more money than one could account for (тратить денег больше, чем можно); 

"All progress is based upon a universal innate desire on the part of every organism to live beyond its income" /S.B./; Originality is the art of concealing your sources" /F.J./

Anyone who lives within his means suffers from a lack of imagination /FP/ (Всякий, кто живет по средствам, страдает отсутствием воображения)

        (л.) Maiores pennas nido /LP/ (Протягивать крылья шире
гнезда); peratium ductare (красть деньги сумками)

        См. также Денег - куры не клюют, Жить на широкую ногу, Загребать деньги лопатой

        15. Живи дверями на улицу. Душа нараспашку (открытый человек)

        (а.) To wear one's heart upon one's sleeve /EP/ (Носить свое сердце на рукаве, т.е. душа нараспашку); To have all one's goods in the front window /EP/ (Выставлять все напоказ); Those who have no fence around their land have no enemies /Eastern proverb/ (Кто не ставит забор вокруг своей земли, у того нет врагов); open-hearted (открытый человек)

        (л.) Aperto ostio vivere /LP/ (Жить при открытых дверях)

        Живи дольше, чтоб пользы было больше - см. Жизнь дана на

добрые дела

        16. Живи настоящим (пользуйся сегодняшним днем, лови момент)

        (a.) "Seize the day" /H./ (Пользуйся днем); drive away cares (гони от себя заботы); Live today, for tomorrow may not come /EP/ (Живи сегодня, завтрашнего дня может и не быть); It is better to wear out than to rust out /EP/ (Лучше сносить, чем сгноить); Enjoy every moment because life is short /Brazilian proverb/ (Наслаждайся любым моментом, жизно коротка); 

"Abstainer is a weak person who yields to the temptation of denying himself a pleasure" /A.Bi./ (Слабохарактерный - человек, уступающий соблазну отказывать себе в удовольствиях); "Appreciate the present! Every situation and every minute are incalculably precious, for they represent eternity" /L.T./; "The present time has one advantage over every other - it is our own" /C.C./; "The time to be happy is now, the place to be happy is here" /R.I./; "The living moment is everything" /D.L./; "Far too many people spend their lives reading the menu instead of enjoying the banquet" /O.W./; "My friend, let's not think of tomorrow, but let's enjoy this fleeting moment of life" /O.Kh./; "Be in the present because that is where life resides" /Gene Oliver/; "Here's to your love, health, and wealth

- and time to enjoy each" /NN/

        (л.) "Carpe diem, quam minimum credula postero" /H./ (Пользуйся нынешним днем, меньше всего веря грядущему); "Vivo in diem" /Cs./ (Живи сегодняшним днем); Aetate fruere, mobili cursu fugit /LP/ (Пользуйся жизнью, она так быстротечна); Edite, bibite, post mortem nulla voluptas! (Ешьте, пейте, после смерти нет наслаждений! - из старинной студенческой песни); "Hoc est vivere bis, vita posse priore frui /M./ (Уметь наслаждаться жизнью - значит жить дважды) 

См. также Не работа старит, а забота, Человеку ничто

человеческое не чуждо

        17. Живи не тужи: помрешь - не заплачешь (не думай о смерти)

        (а.) "Death is that something which happens to others"

/J.Br./; "The reason death is placed at the end of life is so we

could prepare for it more comfortably" /K.P./; "And if in this wide

world I die, Then I'll die from joy that I'm alive" /Y.Y./; "Do not take life too seriously; you will never get out of it alive" /E.Hu/ (Не принимайте жизнь слишком серьезно, вам все равно не уйти из нее живым); "Make this your motto: Don't die until you are dead" /NN/

        (л.) Summam nec metuas diem, nec optes (Не страшись
последнего дня, но и не призывай его); Vivamus et amemus! (Будем наслаждаться жизнью и любить)

        См. также Бояться смерти - на свете не жить, Всяк умрет, как

смерть придет
        18. Живой смерти не ищет. Смерти искать нет нужды - и сама

сыщет
        (а.) "Life is God's most precious gift; no principle, however

glorious, may justify the taking of it" /Reverend John Hale/; "Believe that life is worth living, and your belief will help create

the fact" /W.J./; "Dying is a very dull, dreary affair. And my advice

to you is to have nothing whatever to do with it" /S.M./; "In spite of the cost of living, it's still popular" /Kathy Norris/ 

        (л.) Primum vivere /LP/ (Прежде всего - жить); Vive ut vivas /LP/ (Живи, чтобы жить); Dum vivimus, vivamus! (Давайте жить, пока живется!); Nemo ad id sero venit, unde nunquam, cum semel venit, potuit reverti (Никто не опаздывает прийти туда, откуда никогда не сможет вернуться); "Aestimo vitam unicom bonum" /Sen./ (Я считаю жизнь единственным благом)

        См. также Жить - мучиться, а умереть не хочется

        Живот к спине прирос - см. Худой как спичка/щепка

        19. Животики надорвать со смеху. Лопнуть от смеха. Хохотать
до упаду
        (a.) To split/shake one's sides with laughter (*); to fall about laughing (покатиться со смеху); to be convulsed with laughter (умирать со смеху); to laugh oneself into fits; to collapse with laughter (то же); to fall a victim to one's sense of humor (то же); to laugh until one cries (смеяться до слез); to laugh till the tears come (то же); to howl with laughter (покатиться со смеху); devastatingly funny (ужасно смешной, просто умора!); in an excess of mirth (задыхаясь от смеха); to laugh a horse-collar; he laughed so hard that fell off his seat (чуть животики не надорвал со смеху); I have nearly laughed my head off (чуть не лопнул от смеха)

        (л.) Risu corruo (давиться
от смеха); risu dissolvere ilia sua (то же); risus obruit (покатываться со смеху); usque ad lacrimas ridere (смеяться до
слез); nullo usquam die risi adaeque (никогда в жизни я так не

смеялся); "Spectatum admissi risum teneatis? " /H./ (Кто бы мог,

поглядев, удержаться от смеха?)

См. также Курам на смех

20. Жизнь без свободы - ничто (Р. Ролан)


(а.) Life without liberty is nothing

(л.) Vita sine libertate, nihil

См. также Золотая клетка соловью не потеха 

        21. Жизнь дана на добрые дела. Жизнь измеряется не годами, а трудами. Живи дольше, чтоб пользы было больше

        (а.) "Life is an exciting business, and most exciting when

it is lived for others" /H.Ke./; "Life is ours to be spent, not saved" /D.L./; "Everyone dies, but not everyone lives" /A.Sachs/; "Make your life a mission, not an intermission" /A.Gl./; "The best portion of a good man's life is his little, nameless, unremembered acts of kindness and of love" /W.Wo./; "My country is the world, and my religion is to do good" /T.P./; "It matters not how a man dies, but how he lives" /S.J./; "The action is best, which procures the greatest happiness for the greatest number" /Francis Hutcheson/; "Life is not a cup to be drained, but a measure to be filled" /NN/; "Real joy comes not from ease or riches or from the praise of men, but from doing something worthwhile" /NN/


(л.) Vitam extendere factis /LP/ (Продлить жизнь делами);

Vita non est vivere sed valere vita est /LP/ (Жизнь - нечто большее,

нежели просто здравствовать)

        См. также Важно не то, как долго ты прожил, а как хорошо

жил, Добро делать спешить надобно

        22. Жизнь коротка, искусство вечно 

        (a.) Art is long, Life is short/brief /EP/ (*); art is

timeless (искусство не подвластно времени); 

"Art is long, and time is fleeting" /H.L./; "The Art is a powerful facility to correct the human imperfection" /T.D./ 

        (л.) "Ars longa, vita brevis" (*) /Hip./

        23. Жизнь - краткий сон

        (а.) Life is but a span /EP/ (Жизнь человеческая коротка);

the years pass rapidly (годы быстро летят); the years slide by (годы
проходят незаметно); time spins away (время летит незаметно);  

"Out, out, brief candle! Life's but a walking shadow" /W.Sh.,

Macbeth/; "Oh threats of Hell and Hopes of Paradise! One thing at

least is certain - This Life flies" /O.Kh./; "Years, like money, fly on" /NN/ 

        (л.) Vita somnium breve /LP/ (*); Vita brevis est /LP/

(Жизнь коротка); currit ferox aetas (неумолимо летят годы); fugaces

labuntur anni! (скользят быстротечные годы!); Vita nostra brevis est, brevi flnietur (Наша жизнь коротка, быстро кончается - из
студенческого гимна "Gaudeamus")

        См. также Век долог, да час короток

        24. Жизнь прекрасна

        (а.) Life is sweet! (*); 

"Life is just a bowl of cherries" /NN/

        (л.) Vita pulchra est (*); Mundus hic est quam optimus (Этот мир самый лучший)

        25. Жизнь протянется, всего достанется. Жизнь прожить - не

поле перейти. Жить не лукошко шить (не лапти сплесть). Век изжить -

не рукавицей тряхнуть (не рукой махнуть). Век прожить - не море

переехать
        (a.) Life is not all beer and skittles /EP/ (Жизнь не все
пиво да кегли, т. е. не все забавы да развлечения); Life is not all

cakes and ale (Жизнь не все пирожки да эль); Life is not all

honey/roses /EP/ (В жизни не одни только удовольствия); Life is not a bed of roses /EP/ (Жизнь - не ложе из роз); it is not all lavender being a soldier (жизнь солдата - не вихрь удовольствий); it is all in a lifetime (в жизни всякое бывает); it takes all kinds to make this world (то же); every man must eat a peck before he dies (то же); life is a sandwich of good and bad (в жизни есть и хорошее, и плохое); life has its downs as well as ups (в жизни бывают и падения, и
взлеты); life is a labirynth of deadlocks (жизнь - лабиринт из тупиков); life is a twisted maze of obstacles (то же);

"Life is toilsome, its rewards as you come near them, cheap" /H.W./; "Life is real, life is earnest, and things are

not what they seem" /H.L./; "Life is full of its disappointments,

and the art of being happy is to disguise them as illusions" /NN/;

Life is not fair... it is, however, quite a circus" /FP/ (Жизнь не ярмарка... но все же цирк) 

        (л.) Vita varia est /LP/ (Жизнь полна превратностей); Per semitam vitae non ambulat vagi /BP/ (По тропам жизни не гуляют
бродяги)

        См. также В поте лица своего добывать хлеб насущный, Испить

горькую чашу до дна

26. Жизнь смертью не кончается

(а.) There is more time than life /Mexican proverb/;

"Watching a peaceful death of a human being reminds us of a falling star; one of a million lights in a vast sky that flares up for a brief moment only to disappear into the endless night forever" /Elisabeth Kibler-Ross/

(л.) Sigillatim mortales, cunctim perpetui (Каждый человек смертен, но человечество бессмертно)

        27. Жизнь - это странствие

        (а.) Travel broadens the mind /EP/ (путешествие расширяет кругозор); Wisdom can be found travelling /EP/ (Мудрость можно найти, путешествуя); He that travels far knows much /EP/ (Кто путешествует, много знает); 

"The knowledge of the world is only to be acquired in the world, and not in a closet" /G.Ch./; "The real voyage of discovery consists not in seeking new landscapes, but in having new eyes" /M.Pr./; "We are all, I acknowledge, pilgrims, but not vagrants: our life is uncertain, but not our road" /Robert Southwell/

        (л.) Perigrinatio est vita /LP/ (*); Via est vita /LP/

(Дорога - это жизнь)

        См. также Легок на подъем

        Жил собакой - околел псом - см. В грехе жил, в грехе и умер

        28. Жить душа в душу, вкупе и влюбе

        (a.) To live in perfect union/concord/unison (жить в полном согласии); to live in unity (жить в дружбе); to be in tune with smb (хорошо ладить); 

"Love is composed of a single soul inhabiting two bodies" /Ar./; "Two souls with but a single thought, two hearts that beat as one" /Fredrich Halm/; "We were two and had but one heart between us" /Francois de Montcorbier Villon/

        (л.) Сum aliquo concordissime vivere (*); Inter bonos bene

/LP/ (Между хорошими - все по-хорошему)

        Жить живи, да честь знай: чужого века не заедай - см. Сам

живи и другим не мешай

29. Жить заодно - делиться пополам. Что есть - вместе, а чего нет - пополам

(а.) Among friends all things are common /EP/ (У друзей все общее)

(л.) Communia esse amicorum inter se omnia /LP/ (У друзей все общее)


См. также Для друга и семь верст не околица

        30. Жить - значит бороться (Сенека)

        (а.) "To live means to fight" /Sen./

        (л.) "Vivere militare est" /Sen./

        См. также Вся жизнь - борьба

        Жить на чужих хлебах - см. Сел на шею и ноги свесил

        31. Жить как кошка с собакой. Кошка с собакой дружно не живут

        (a.) To lead a cat-and-dog life (*); to fight/row like cats and dogs (*); to agree like dog and cat (*); It takes two to make a quarrel /EP/ (Для ссоры нужны двое, т.е. где двое, там и ссора); It takes two to begin a fight /Brazilian proverb/ (то же); it is not every couple that is a pair (двое - это еще не пара); they do not yoke well (они неподходящая пара); a gulf separates them (их разделяет пропасть); there is abyss between them (то же); they have fallen out over smth (черная кошка пробежала между ними)

        (л.) Male comparati sunt (они не пара друг другу)

        См. также Два медведя в одной берлоге не уживутся

        32. Жить - мучиться, а умереть не хочется

        (а.) "Everybody wants to go to heaven, but nobody wants to die" /Joe Louis/; "All men must die, but for every man his death is an accident, and, even if he knows it and consents to it, an unjustifiable violation" /Simone de Baeuvior/; "I'm not afraid to die, I just don't want to be there when it happens" /W.A./ 

        (л.) Heu quam est timendus qui mori tutus putat! (Тот

страшен, кто за благо почитает смерть); Mors ultima ratio /LP/

(Смерть - последний аргумент); "Cum morair, medium solvar et inter opus" (Я хочу, чтобы смерть настигла меня среди трупов" /O./

        См. также Живой смерти не ищет, Не диво в беде пропасть,

диво выстоять
33. Жить на широкую ногу

(а.) To outrun/overrun the constable /English saying/ (затмить собой констебля, т.е. жить на широкую ногу); to deny oneself nothing (ни в чем себе не отказывать);

"I have the simplest tastes. I am always satisfied with the best" /O.W./

(л.) Vivere major censu (*)


См. также Предаваться наслаждениям
        34. Жить сегодняшним днем
        (а.) To live in the present (*); 

"Learn from the past. Look to the future. Live in the present" /Steve Henthorn/

        (л.) In horam vivere /LP/ (*); Vivere in diem /LP/ (Жить
одним днем)

        См. также Живи настоящим

Жнет, где не сеял, берет, где не клал – см. Греться в лучах чужой славы 

        35. Жребий брошен (решение принято, назад пути нет; В 44 г.

до н. э. Юлий Цезарь принял решение захватить единоличную власть и

перешел с войсками реку Рубикон, нарушив этим закон и начав войну с

римским сенатом)

        (a.) "The dice has been cast" /Cs./ (*); the die is thrown (*); "Die is cast" /W.Sh./; it's too late to draw back (отступать поздно, надо идти до конца); never look back! (то же)

        (л.) "Alea jacta est" /Cs./ (*)

        Жребий - дурак: и отца в солдаты отдаст - см. Судьба слепа

